· [image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]

image6.jpeg
iv
C. Kapustakan 87
LAMPIRAN
1. Ngléstantunakén Manuskrip Sérat Asmaralaya 89
2. Teks Sératan Tangan utawi Carik Sérat Asmaralaya kasimpén ing
Muséum Sanabudaya Ngayogyakarta 107




image7.jpeg
UNIVERSITAS NEGERI YOGYAKARTA
FAKULTAS BAHASA DAN SENI

SILABUS
MATAKULIAH: MEMBACA MANUSKRIP

SIL/FBS-PBD/48-00 \ Revisi: 00 1 30 April 2009 | Him: 1

L

. Fakultas /Program Studi :  Bahasadan Seni/Pendidikan Bahasa Jawa
. MataKuliah/Kode . MEMBACAMANUSKRIP/PBJ234
. Jumlah SKS 1 Teori: 1sksPraktek: 1sks

Sem.: V Waktu : 1600 menit

. MataKuliah Prasyarat/Kode
. DosenPengampu :  HestiMulyani, M.Hum.

DESKRIPSIMATA KULIAH

Tujuan perkuliahan ini agar mahasiswa memahami tentang manuskrip dan
karakteristiknya, mampu melakukan alih tulis dan terjemahan serta
pemaknaan teks bertulisan aksara Jawa dan aksara Arab Pegon. Mata Kuliah
ini membahas tentang deskripsi manuskrip bertulisan aksara Jawa dan aksara
Arab Pegon (permanuskripan dan perteksan), studi huruf manuskrip, praktek:
membaca, alih tulis, membuat parafrase (untuk teks yang digubah dalam
bentuk puisi), terjemahan serta pemahaman dan pemaknaan isi teks. Kegiatan
perkuliahan meliputi cerahah, studi lapangan, dan penugasan. Evaluasi
dilakukan melalui tes tertulis, tugas, dan presentasi.
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STANDARISASIKOMPETENSIMATA KULIAH

Standar kompetensi mata kuliah Membaca Manuskrip adalah mahasiswa

1. dapat memahami macam-macam manuskrip beraksara Jawa dan Arab
Pegon
2. mahasiswa dapat membuat deskripsi manuskrip beraksara Jawa dan
Arab Pegon

. dapat membaca manuskrip beraksara Jawa dan Arab Pegon

4. dapat membuat alih tulis dari aksara Jawa dan Arab Pegon ke dalam
aksara Latin dan sebaliknya

5. dapat membuat parafrase teks puisi manuskrip manuskrip beraksara
Jawadan Arab Pegon

6. dapatmenerjemahkan teks manuskrip beraksara Jawa dan Arab Pegon

. dapatmemahami isi teks manuskrip beraksara Jawa dan Arab Pegon

8. dapatmembandingkan manuskrip beraksara Jawa dan Arab Pegon
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1-2 Pengertianmanuskripdan | a. memahami pengertian dan 200
macam-macamnya, macam-macam manuskrip
kodikologi, paleografi,dan | b. memahami pengertian kodikologi
jenisnya ¢. memahami pengertian paleografi
d. memahami jenis-jenis manuskrip
3-4 Pengertian deskripsi a. memahami pengertian deskripsi 200’
‘manuskrip dan pengertian manuskrip (permanuskripan dan
tulisan manuskrip beraksara perteksan)
Jawa dan Arab Pegon b. membuat deskripsi manuskrip
¢. mengenal aksara dan sistem
tata tulis penulisan manuskrip
beraksara Jawa dan Arab Pegon
d. membacamanuskrip beraksara
Jawa dan Arab Pegon
5--6 Pengertian danmacam- a. memahami macam-macam 200"
macam alih tulis danalih tulis
b. membuat alih tulis dari aksara Jawa
dan Arab Pegonke dalam aksara Latin
dan sebaliknya
7 Pengertian parafrase dan a. memahami pengertian parafrase 100
langkah-langkahnya b. memahami langkah kerja parafrase
8 Pemahaman materi yang Ujian Tengah Semester 100°
sudah diberikan
9--10 Penerapan teori parafrase a. membuat parafrase teks puisi 2000
dan pengertian terjemahan | b. memahami terjemahan
11--12 Pengertianmacam-macam | a. memahami macam-macam 200°
terjemahan dan pengenalan terjemahan
isi teks manuskrip beraksara | b. membuat terjemahan teks
Jawadan Arab Pegon c. mengenal isi teks manuskrip
beraksara Jawa dan Rab Pegon
13-14 | Pengenalanlangkah- a. menganalisis isi teks manuskrip 200
langkah menganalisis isi beraksara Jawa dan Arab Pegon
teks manuskrip beraksara | b. memahami perbandingan manuskrip
Jawadan Arab Pegon serta beraksara Jawa dan Arab Pegon
pemahaman c. membandingkan manuskrip
perbandingannya beraksara Jawa dan Arab Pegon
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15-16 Presentasi analisis ‘mempresentasikan makalah yang 200"
manuskrip beraksara berisi menganalisis manuskrip Jawa
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BAB I MEMBACA MANUSKRIP JAWA

A. Jinising Manuskrip Jawa

Manuskrip Jawa makatén saking témbung manuskrip kalihan Jawa.
Témbung manuskrip ménika asli saking témbung basa Inggris manuscript 'naskah’
tégésipun anggitan ingkang sinérat tangan (carik), ingkang taksih asli ménapa déné
ingkang sampun awujud salinanipun (Darusuprapta, 1984: 1) inggih ingkang
ngéwrat mawarni-warnining bab ingkang mujudakén wohing kabudayanipun
masarakat ing jaman rumiyin (Baroroh-Baried, 1985: 54). Témbung Jawa
tégésipun ménapa kémawon ingkang gégayutan kalihan basa, sastra, saha budaya
Jawi inggih kalébét aksara kanggé nyérat teks utawi andharan salébéting
manuskrip.

Dados, manuskrip Jawa inggih ménika anggitan ingkang sinérat tangan
(carik), ingkang taksih asli ménapa déné ingkang sampun awujud salinanipun,
ingkang ngéwrat mawarni-warnining bab ingkang mujudakén wohing kabudayan-
ipun masarakat ing jaman rumiyin, ingkang dipun-andharakén mawi basa Jawa
(inggih basa Jawa Kina, Jawa Pertengahan, Jawa gagrag Anyar). Wondéné aksara
ingkang kaginakakén kanggé ngandharakén teks inggih ménika aksara Jawa,
aksara Arab Pégon, saha aksara Latin.

Manuskrip Jawa ingkang ngéwrat teks mujudakén objek utawi sumber data
wontén ing panalitén filologi. Filologi inggih ménika satunggaling ngélmu ingkang
gégayutan kalihan wohing karya sastra ingkang magépokan kalihan bab basa,
sastra, saha budaya. Kanthi makatén manuskrip Jawa ménika ngéwrat bab manéka
warnining panggésanganing masarakat jaman rumiyin, inggih ingkang magépokan
kalihan bab piwulang, ringgit, ptimbon, sejarah, sosial, politik, hukum, 1sp. Pramila
kanggé nggampilakén némtokakén manuskrip Jawa minangka sumber data ing
panalitén ingkang ngginakakén filologi prayogi kanthi lampah studi katalog.
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Katalog inggih ménika dhaptaring manuskrip Jawa ingkang sinerat tangan
saha cithak ingkang ngandharakén ngéngingi bab kawonténaning manuskrip saha
teks kanthi ringkés. Dumugi sapriki, kafalog ingkang kababar sampun kathah,
Wontén katalog ingkang ngéwrat manuskrip-manuskrip saha buku-buku cithak
ingkang ngéwrat bab basa, sastra, saha budaya Jawi ingkang kasimpén ing
perpustakaan utawi muséum, upaminipun ing Ngayogyakarta saha Surakarta.

Kanggé némtokakén manuskrip Jawa ingkang kadospundi ingkang badhé
dipunwaos lajéng ngantos kabédhah ménika kédah mangrétos langkung rumiyin
bab jinising manuskrip Jawa. Sarana kanggé nintingi jinising manuskrip Jawa
ménika sagéd dipuntindakakén kanthi maos katalog-kalatog ingkang sampun
wontén. Kados ta Katalog ingkang ngéwrat manuskrip-manuskrip ing Jakarta,
inggih ing Muséum Gajah saménika dados Perpustakaan Nasional Republik
Indonesia, Bali, inggih ing Gédhong Kirtya, 1sp. Wontén katalog ingkang ngéwrat
manuskrip-manuskrip ingkang kasimpén ing perpustakaan utawi papan sanésipun,
inggih ménika ing Ngayogyakarta: Perpustakaan Pura Pakualaman, Tépas
Kapujanggan Agéng Widyabudaya Kraton Ngayogyakarta, Tépas Kapujanggan
Kasatriyan Kraton Ngayogyakarta, ing Surakarta: Perpustakaan Sanapustaka
Kraton Surakarta, Radyapustaka, saha Perpustakaan Réksapustaka Kadipatén
Mangkunégaran Surakarta. Kanthi nyinau andharan ingkang kawrat ing kafalog
ménika sagéd mangrétos ménapa kémawon jinising isi manuskrip Jawa.

Wontén ing andharaning katalog jinis isi manuskrip Jawa ménika manéka
warni. Wontén ingkang ngéwrat jinis (1) sefarah ménika ngéwrat andharan ingkang
adatipun dipunsukani irah-irahan babad, inggih meénika cariyos ingkang
ngandharakén bab séjarah saha legendaris; (2) sarasilah, inggih ménika andharan
ingkang ngéwrat bab sarasilahing para raja Jawi; (3) hukum, inggih teks ingkang
ngandharakén bab hukum, paugéran, saha adat-istiadat ing kraton Jawi; (4) bab
ringgit, ménika mujudakén teks ingkang dipun-anggit kanthi dhapukan gancaran
isinipun ngéwrat pakém padhalangan ringgit purwa, madya, golek, gédhog, tiyang,
saha thithi; (5) sastra ringgit, inggih ménika saduran saking pakém ringgit ingkang
dipungarap kanthi dhapukan sékar macapat; (6) sastra, inggih ménika




image13.jpeg
3
teks ingkang ngandharakén bab cariyos ingkang kasérat kanthi dhapukan gancaran
saha s€kar macapat; (7) piwulang, inggih ménika feks ingkang isinipun bab
pitédahing para tiyang ingkang saléh, suci, saha wicaksana; (8) Islam, inggih feks
ingkang ngandharakén bab fikik, sarat, saha hukum Islam, lan ugi turunan feks kitab
suci Alguran; (9) primbon, inggih teks ingkang ngandharakén bab bégja-cilakaning
nasibipun tiyang adhédhasar ngélmu #radisional kalébét buku pétangan, pawukon,
impén, Isp.; (10) basa, inggih feks ingkang ngrémbag bab basa sarta basaning
kasusastran Jawi; (11) musik, inggih teks ingkang ngandharakén bab titi-laras saha
caképan géndhing Jawa saking céngkok Surakarta saha Ngayogyakarta; (12) tari-
tarian, inggih teks ingkang ngandharakén bab seni tari Jawa, kalébét jogét wiréng,
tayuban, bondhan, kridharini, srimpi, saha bédhaya; (13) adat-istiadat, teks jinis
ménika ngandharakén bab adat padinténan saha hasiling yasan, inggih ingkang
dipunlampahi déning masarakat limrah sajawining kraton saha masarakat
salébéting kraton, inggih ménika caranipun ngagém busana, songsong, sopsn-
santun ing kraton, sadranan, dhuwung (kalébét sarasilahing para émpu), kawruh
kalang, upacara, Isp.; (14) lain-lain, teks-teks ingkang botén sagéd kagolongakén
ing salébéting tiga welas jinis kasébut kalébét ing jinising feks lain-lain ménika
(Behrend, 1990). Kados andharan ing nginggil, wontén ugi katalog ingkang
ngéwrat bab jinis (1) babad, (2) Islam, (3) piwulang, (4) primbon, (6) sastra, (7)
lain-lain (Saktimulya, 2005).

Garapan

Kanggé ngécakakén andharan ing nginggil, inggih nétépakén jinising
manuskrip Jawa ingkang jumbuh kalihan ménapa ingkang dados néting manah,
para mahasiswa (1) damél dhaptaring manuskrip Jawa kanthi damél inventarisasi
manuskrip saha (2) pados saha nétépakén tigang eksemplar manuskrip Jawa saking
katalog-katalog ingkang wontén.
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B. Némtokakén Manuskrip Jawa

Kanggé pados, njinggléngi, saha lajéng némtokakén manuskrip Jawa
kanthi jinis isi ingkang kadospundi ingkang dipunpilih jumbuh kalihan ingkang
dados néting manah sagéd ngginakakén katalog ingkang wontén. Ananging, prélu
dipun-mangrétosi bilih katérangan ing katalog ménika namung cékak aos. Pramila
saking ménika sinaosa ngginakakén katalog ménika déréng kawastanan sagéd
anyékapi kanggé nindakakén panaliténing manuskrip Jawa. Awit, panaliti taksih
kédah ninggali piyambak dhaténg sumbéripun, inggih ménika wujuding manuskrip
Jawa. Manawi sampun ngadhép manuskrip-ipun, panaliti sagéd mangrétos saéstu
kadospundi ménggah kawonténaning manuskrip-ipun, ménapa taksih saé, radi
risak, ménapa malah kosok-wangsulipun, sampun risak. Kauningana, bilik risaking
manuskrip ménika déréng kanténan ngrisak feks-ipun. Dados, sinaosa manuskrip-
ipun risak manawi feks-ipun taksih saé tégésipun taksih sagéd dipunwaos saha
sagéd dipunmangrétosi isinipun. Teks ingkang makatén ménika taksih sagéd dipun-
tliti. Manuskrip Jawa ménika sagéd kapanggihakén ing papan panyimpénan,
inggih ing muséum ménapa déné ing perpustakaan. Kanthi makatén salajéngipun
panaliti sagéd nindakakén panaliténipun.

‘Wondéné lampahing panalitén kanthi ngginakakén filologi, inggih ménika
wontén warni éném. Urut-urutaning panalitén filologi ménika makatén (1)
inventarisasi manuskrip inggih ménika pados saha nyathét sadaya manuskrip
ingkang sajinis; (2) deskripsi manuskrip (permanuskripan), inggih ménika
nggambarakén kawonténaning manuskrip saha kadospundi ménggah urut-
urutaning teks-ipun (deskripsi teks utawi perteksan); (3) némtokakén manuskrip
ingkang kapilih, manawi jumlahipun kathah (kanthi nandhing-nandhingakén)
ménapa ingkang mbédakakén kalihan manuskrip sanésipun (ciri khas, unggulan,
utawi keistimewaan-ipun), manawi namung satunggal inggih katliti kanthi prémati
ménapa ménggah isinipun; (4) maos manuskrip ingkang kapilih utawi ingkang
katémtokakén minangka dhasaring panalitén; (5) alih tulis; (6) damél parafiase
manawi mila manuskrip-ipun kaandharakén kanthi dhapukan sékar, déné manawi
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manuskrip-ipun kaandharakén kanthi dhapukan gancaran inggih lajéng damél (7)
terjemahan-ipun.

Adhédhasar andharan ing nginggil nélakakén bilih lampahing panalitén
manuskrip ménika kawiwitan kanthi némtokakén sumber data utawi manuskrip
Jawa ingkang badhé kagarap. Caranipun pados manuskrip Jawa inggih ménika
kanthi maos katalog (studi katalog), kalajéngakén ningali piyambak wujuding
manuskrip Jawa ing muséun utawi perpustakaan permanuskripan. Sasampunipun
ménika lajéng sagéd nglajéngakén panaliténipun jumbuh kalihan lampahing
panalitén filologi, manawi panaliténipun mligi, nanging ugi sagéd kalajéngakén
naliti kanthi nggayutakén kalihan ngélmu sanésipun (/intas disipliner) kajumbuhna
kalihan néting manah.

Garapan

Kanggé ngécakakén bab ingkang sampun kaandharakén ing nginggil, (1)
para mahasiswa pados manuskrip Jawa ingkang dipunkajéngakén, lajéng
kaandharna kadospundi ménggah kawonténaning manuskrip Jawa saha teks-ipun;
(2) kapadosana tigang jinis manuskrip Jawa; (3) katandhingna kawonténaning
manuskrip Jawa saking tigang jinis kasébut.

C. Membaca Manuskrip Jawa

Manawi manuskrip Jawa ingkang badhé dipun-tliti miturut panalitén
filologi sampun dipun-témtokakén, lampah salajéngipun inggih ménika maos
(membaca manuskrip Jawa) kasébut. Wondéné gégaran kanggé membaca
manuskrip Jawa ménika kédah mangrétos aksaraning feks saha tata-panyératipun.

Manuskrip Jawa ménika kasérat mawi aksara Jawa, aksara Arab Pégon,
saha aksara Latin. Aksara Latin makatén asipat fonemis, tégésipun panyérating
sabén témbung kapilah-pilahakén utawi témbungipun madég piyambak-piyambak.
Dados, manawi badhé négési témbung ngantos dumugi mangrétosi wosing isinipun
andharananing teks ménika sagéd kalampahan kanthi gampil, Déné sérataning teks

ingkang mawi aksara Jawa ménika ugi kédah mangrétos
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kadospundi ménggah sipating aksaranipun. Aksara Jawa ménika asipat silabis saha
tata panyératipun kanthi scriptio-continuo. Tégésipun, sératan ingkang kasérat
kanthi lajéngan kémawon wontén ing sabén larik tanpa milah-milahakén
panyérating sabén témbung-témbungipun. Bab ménika prélu kawigatosan
mirunggan, inggih ménika kédah mangrétos saéstu tégésing témbung-témbung
basa Jawi inggih magépokan kalihan bab kosa kata saha morfologi-nipun.
Sasanésipun ménika ugi kédah mangrétos kadospundi cara ngatén-aténi sératan
carik utawi sératan tangan ingkang awujud mbata-sarimbag, ngétumbar, mucuk &ri,
saha nyacing.

Makaténa ugi manawi feks-ipun kasérat mawi aksara Arab Pégon, inggih
aksara Arab ingkang kanggé nyérat basa Jawi. Dados, aksara Arab Pégon ménika
aksara Arab Hija'iyah ingkang dipunréka-réka kanthi nambahi tandha-tandha,
umpaminipun cécék, shakel, saha harakat ingkang béda kalihan harakat ingkang
sampun wontén, kajumbuhakén kalihan basa Jawi. Kados déné aksara Jawa, aksara
Arab Pégon ménika asipat silabis saha tata panyératipun scriptio-contintio.

Kauningana bilih maos manuskrip Jawa ménika wontén mapintén-pintén
jinis. Miturut Tarigan (1994:1-17), ingkang dipun-kajéngakén maos inggih ménika
sarana kanggé mangrétosi isining andharan ménapa kémawon ingkang sinérat,
inggih isining andharan ingkang kasérat ing manuskrip utawi kasébut teks.

Déné tujuan maos teks ménika wontén warni kalih, inggih ménika (1)
tujuan behavioral (instruksional) utawi tujuan tertutup saha (2) tujuan ekspresif
utawi fujuan terbuka. Tujuan behavioral (instruksional) utawi fujuan tertutup,
inggih ménika tujuan maos feks kanggé mangrétosi tégésing témbung (word
attack), kanggé mangrétosi ngélmu ménapa kémawon ingkang kawrat ing feks
(study skills), saha supados paham ngéngingi sadaya bab ingkang gayut kalihan
sarana saha isining andharan (comprehension). Tujuan ekspresif utawi fujuan
terbuka, inggih ménika gégayutan kalihan kadospundi ménggah cara anggénipun
maos (self-directed reading), kadospundi ménggah pangéntha-énthaning wosipun
teks (interpretative reading), saha maos kanthi migunakakén kawasisan ing bab
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pangrétosan sawarnining ngélmu ingkang kasérat ing teks (creatif reading).
Andharan kasébut sagéd kagambarakén makatén.

Membaca

Tujuan Behavioral Tujuan Ekspresif
mangrétos tégésing témbung kadospundi cara anggénipun
(word attack) maos (self-directed reading)
mangrétos ngélmu ménapa pangéntha-énthaning wosipun
kémawon ingkang kawrat ing teks (interpretative reading)
teks (study skills)
paham ngéngingi sadaya bab wasis ing bab pangrétosan
ingkang gayut kalihan sarana ngélmu (creatifreading)
saha isining andharan
(comprehension)

(Tarigan, 1994: 3)

Tujuan behavioral ingkang andhasari pangrétosan bab isining teks
dhapukan sékar inggih ngéngingi bab pangrétosaning tégésing témbung (word
attack) ménika jumbuh kalihan pamanggihipun Riffaterre (1982: 5-6), inggih
ménika maos kanthi Aeuristik. Maos kanthi seuristik ménika mujudakén cara utawi
metode maos ingkang gayut kalihan twjuan ekspresif (self-directed reading). Maos
kanthi heuristik t8gésipun maos kanthi paramasastra normatif, inggih ménika
gégayutan kalihan morfologi, semantik, saha sintaksis. Bab ménika sagéd
kalampahan kanthi migunakakén andharan tégésing témbung wontén ing bausastra
(kamus). Asiling maos kanthi metode heuristik ménika awujud tégésing témbung
(meaning) saking teks dhapukan sékar miturut paramasastra normatif ingkang
jumbuh kalihan sistem semiotika tingkat pertama (first order semiotics). Wondéné
tujuan ekspresif ingkang gégayutan kalihan pangéntha-énthaning wosipun feks
(interpretative reading) jumbuh kalihan maos kanthi mefode retroaktif, inggih
ménika feks kawaos wongsal-wangsul sinartan ngéntha-éntha wosipun ménapa
(metode hermeneutik) kagayutakén kalihan tégésing teks miturut kontekstual-ipun.

Kanthi makatén pamaosing teks ngginakakén metode retrokatif-
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hemeneutik ménika ingkang kawastanan maos adhédhasar konvensi sastra, inggih
miturut sistem semiotika tingkat kedua (second order semiotics).

Sasanésipun ménika gégaran kanggé maos teks ingkang baku inggih
ménika cékapipun wawasan ngelmu ingkang magépokan kalihan bab basa, sastra,
saha budaya Jawi jumbuh kalihan sarana kanggé ngandharakén feks saha bab
ngelmu ménapa kémawon ingkang kawrat ing manuskrip Jawa. Kanthi makatén
panaliti sagéd mbabar isining teks ingkang tébanipun wiyar inggih jumbuh kalihan
bab ménapa kémawon ingkang kawrat ing manuskrip Jawa. Makatén ménggah
lampahing panalitén ing bab maos feks.

Garapan

Sasampunipun para mahasiswa némtokakén manuskrip-ipun, salajéngipun
kawaosa kanthi ngginakakén teori saha mefode-ning maos teks jumbuh kalihan
andharan ing nginggil. Inggih ménika migunakakén caraning maos miturut Tarigan
saha Riffaterre. Sumangga dipungarap kanthi sésaréngan utawi klompok. Sabén
klompok kathahipun tiga ngantos gangsal mahasiswa kémawon.

D. Deskripsi Manuskrip Jawa saha Deskripsi Teks

Deskripsi manuskrip Jawa, inggih ménika andharan kanggé nggambarakén
kawonténaning manuskrip Jawa kajumbuhakén kalihan kawonténan ménapa
wonténipun. Deskripsi manuskrip ménika pénting sangét kaandharakén amargi
jumbuh kalihan kawonténan bilih satunggal irah-irahaning manuskrip Jawa sagéd
kapanggihakén langkung saking satunggal eksemplar. Kawonténan makatén
ménika inggih amargi wonténipun tradisi salin-menyalin manuskrip Jawa wiwit
Jjaman rumiyin ngantos dumugi sapriki taksih katindakakén.

Deskripsi teks, inggih ménika andharan kanggé nggambarakén
kawonténaning feks kanggé nyukani katrangan kadospundi ménggah
kawonténaning teks ingkang badhé katliti. Ménapa inggih teks ingkang badhé
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katliti ménika jangkép (wontén manggala, pambuka, isi, panutup, saha kolofon)
ménapa botén. Bab ménika pénting sangét kanggé dhasaring panalitén kanthi cara
nandhing-nandhingakén manuskrip Jawa. Kanggé nandhing-nandhingakén
manuskrip Jawa ménika ingkang prélu dipun-émut-émut, inggih ménika bilih

‘wonténipun varian manuskrip ménika ndadosakén mawarni-warnining manuskrip

ingkang sajinis nanging béda wujudipun.

‘Wondéné bab ménapa kémawon ingkang kédah dipundamél deskripsi-

nipun (Darusuprapta, 1984: 8) urut-urutanipun kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.

1.

Papan panyimpéning manuskrip, inggih ménika andharan ingkang ngéwrat
bab sintén ingkang nyimpén (pribadi, pamarintah, ménapa swasta), wontén ing
pundi, nomér kodreks-ipun pintén.

Irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi, kasérat piyambak déning
panyératipun, ménapa kanthi andharan saking tiyang sanés, sérataning irah-
irahan ing salébéting manuskrip ménapa ing sajawining manuskrip.

Sintén ingkang nyérat, ménapa kasérat déning ingkang kagungan gagasan
ménapa kasérat déning tiyang sanés awit nuhoni dhawuh (wontén pemrakarsa-
nipun).

Samak, saking ménapa samaking manuskrip dipundamél, ménapa saking kulit,
karton, lajéng kadospundi kawonténaning samak pérangan ngajéng saha
pérangan wingking ménapa taksih wétah, bolong, gripis ménapa malah
sampun risak, rupining samakipun ménapa, wontén gambar utawi
réréngganipun ménapa botén, manawi wontén sératanipun kanggé nyérat
ménapa kémawon.

Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun, dipundondomi ménapa botén,
wontén pérangan-péranganing jilidan (kuras utawi kateren) ménapa botén,
kadospundi kawonténaning jilidanipun taksih kékah ménapa sampun kéndho,
ménawi kéndho ménapa wontén 1émbar-lémbaring dlancang ingkang péthil
utawi ucul saking jilidanipun.
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Ukuraning manuskrip kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén,
kandélipun pintén (ugi sagéd kaukur kanthi centimeter utawi kathahipun pupuh
saha pada pintén manawi kasérat kanthi dhapukan sékar).
Ukuraning teks kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén, ménapa
wontén ingkang kasérat namung sépalih, sapratigan, saprasakawanipun
raining dlancang, Isp.
Sératan, jinising aksara ingkang kaginakakén kanggé nyérat teks ménapa
kémawon (ménapa aksara Jawa/aksara Arab Pégon/aksara Latin ménapa
wontén sanésipun), kadospundi ménggah wujuding aksara (mbata-sarimbag,
ngétumbar, mucuk &ri ménapa kombinasi), kadospundi ménggah ukuraning
aksara (agéng, cékapan, ménapa alit), kasérat miring ménapa jé&jég,
tandhésaning sératanipun kandél ménapa tipis, kasérat mawi mangsi rupi
ménapa, kasérat ing kébéting dlancang sisih pundi verso ménapa recto, kasérat
déning tiyang ingkang sampun kulina nyérat ménapa botén, sératanipun
gampil kawaos ménapa angél kawaos.
Rérénggan, ménapa wontén réréngganipun, manawi wontén kasérat ing pundi
kémawon, kadospundi ménggah wujudipun, kasérat utawi kagambar mawi
mangsi ménapa kémawon, wontén gayutipun kalihan andharaning teks ménapa
botén.
Manggala, ménapa wontén manggalanipun (inggih andharan sadéréngipun
teks utawi andharan wiwitaning sérataning manuskrip), manawi wontén
isinipun ngandharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning ingkang
kagungan gagasan ménapa tiyang saneés.
Kolofon, ménapa wontén kolofon-ipun (inggih andharan sasampunipun teks
utawi andharan pérangan wingking ing pungkasanipun sérataning manuskrip),
manawi wontén isinipun ngandharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning
ingkang kagungan gagasan ménapa tiyang sanés.
Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukaning teks ménapa kadhapuk kanthi
dhapukan gancaran, pawicanténan utawi drama, sékar ménapa kombinasi,
manawi mawi dhapukan gancaran: pintén jumlahing larik sabén
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kacaning dlancang, manawi mawi dhapukan sékar, inggih dhapukan sékar
macapat: pintén cacahing pupuh saha pada ing sabén pupuhipun, mawi jinising
sékar ménapa kémawon.

Tandha pamaos, ngginakakén tandha pamaos ménapa kémawon, wontén ing
dhapukan ménapa kémawon, kasérat mawi mangsi ménapa kémawon,
wujuding tandha kadospundi, ménapa wontén panandha sanésipun, saha
kaginakakén kanggé ménapa kémawon.

Isi, isining teks ménika jangkép ménapa kirang, kapunggél ménapa awujud
fragmen,kadospundi ménggah andharan isining feks.

Jinis, kalébét ing golonganing jinis manuskrip ménapa, kadospundi ménggah
titikanipun.

Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon: basa Jawi ragam krama,
ngoko, ménapa campuran, kadospundi ménggah basa ingkang
dipunginakakén: mawi basa baku, énggén-énggénan, ménapa campuran,
ménapa inggih wontén basa sanésipun sinaosa namung cuplikan (Arab,
Melayu ménapa sanésipun).

Cathétan, ménapa wontén cathétan ing salébéting feks ingkang wontén
gayutipun kalihan teks, manawi wontén kasérat ngantos pintén kaca, wontén
ing kaca pundi kémawon, kadospundi ménggah isi andharaning cathétan;
ménapa wontén cathétan ing sajawining teks inggih ing pinggiring dlancang
(pias/margin): wontén pintén kaca, ing kaca pintén kémawon, kadospundi
ménggah isi andharaning cathétan, Manawi wontén cathétan ing sajawining
manuskrip utawi witnes, kaandharakén wontén ing pundi kémawon
(manuskrip sanésipun, katalog, artikel), kadospundi ménggah gégayutanipun
antawisipun satunggal saha satunggalipun, kadospundi ménggah boboting
andharan ingkang langkung murakabi dhaténg sawénéhing ngélmu utawi
panggésanganing masarakat.
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Garapan
Manawi sampun dipunpahami ngeéngingi andharan bab deskripsi manuskrip
(permanuskripan) saha deskripsi teks (perteksan), salajéngipun para mahasiswa
ndamél deskripsi manuskrip (permanuskripan) saha deskripsi teks (perteksan).
Deskripsi-nipun saking manuskrip ingkang sampun katémtokakén.

E. Kapustakan
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ATUR SAPALA

Panyérat munjukakén syukur Alhamdulillah dhumaténg Allah SWT
ingkang sampun mapintén-pintén paring kasarasan, kanikmatan, kabégjan, saha
kabagyan dhaténg panyérat, saéngga buku gégaran, inggih dikfat, kanthi irah-
irahan Membaca Manuskrip Jawa ménika sagéd kaimpun kanthi nir ing
sambékala. Makatén ugi, panyérat ngaturakén agunging panuwun dhaténg Fakultas
Bahasa dan Seni Universitas Negeri Yogyakarta ingkang sampun paring idi saha
panyéngkuyung arupi dana, sarta Ketua Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah ugi
ingkang sampun paring idi saéngga diktat ménika sagéd maujud.

Diktat ménika kaangkah sagéda dados buku gégaraning dosen kanggé
mulangakén mata kuliah Membaca Manuskrip kanthi kode PBJ 234, bobot 2 sks
(Teori 1 sks, Praktek 1 sks) ingkang dipunwulangakén ing semester 5 saha kanggé
mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah ingkang méndhét mata kuliah
kasébut. Diktat ménika kaimpun adhédhasar buku-buku waosan (kapriksanana ing
bagéyan pratélan waosan) ingkang magépokan kalihan rémbag bab maos
manuskrip Jawa (membaca manuskrip Jawa) (kapriksanana ing bagéyan pratélan
isi). Déné urut-urutaning andharan (kados ing silabus mata kuliah), inggih ménika
ngandharakén kawonténaning manuskrip saha teks (permanuskripan, perteksan),
maos, alih tulis, damél parafiase teks dhapukan sékar, damél terjemahan, paham
isining teks, saha nandhingakén manuskrip Jawakanthi saraséhan (presentasi).

Témtu kémawon, diktat ménika déréng sagéd kawastanan saé, jangkép,
ménapa malih sampurna. Pramila saking ménika sadaya pangandikan ménapa déné
panyaruwé ingkang tumuju murih langkung saé, jangkép, saha sampurnaning diktat
ménika, tangah katampi kanthi bingahing manah saha atur agunging panuwun.

Wasana, kanthi raos andhap asor panyérat kamipurun ngaturakén diktat
ménika kanggé gégaraning pamulangan, sinaosa déréng sampurna. Ananging,
panyérat saéstu angajéng-ajéng mugi-mugi diktat ménika sagéda murakabi, Amin.

Panyérat
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